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  Hét évnél is több telt már el az Egy másodperccel később című könyvem megjelenése óta. Sok minden történt az elmúlt évek alatt, mindannyiunk élete a saját útján haladt előre. A lányom elragadó ifjú hölggyé cseperedett, és elvégezte a főiskolát, én magam pedig két és fél évvel ezelőtt egy prepperkonferencián tartott beszédem után megismerkedtem életem szerelmével és lelki társammal, akivel a közelmúltban össze is házasodtunk. Írásaim kapcsán sok-sok új barátot szereztem, míg mások elsodródtak mellőlem. Új szereplők léptek életem színpadára, néhány régi barát pedig végleg búcsút vett tőlem, különös tekintettel Andy Andrewsra, az Omaha Beach-i partraszállás veteránjára. Komoly meglepetésekben sem volt hiány az elmúlt években: a legnagyobb közülük talán egy viszonylag ismeretlen regény sikertörténete volt a The New York Times bestsellerlistáján, amely egyesek szerint végül a preppermozgalom elindításában is komoly szerepet játszott. Még ha valóban így volt is, munkámat az immár milliók által éltetett mozgalom aprócska szeletének látom csupán.


  Mindemellett a csalódások sem kerültek el: ezek legnagyobbika azon vágyam kudarca volt, hogy közeli politikus barátaim tanácsára megírt Egy másodperccel később című könyvem az amerikai közvélemény látóterébe helyezi majd a nemzet egészének túlélését veszélyeztető fenyegetést. Optimista voltam, és azt reméltem, hogy regényem akár politikai lépéseket is inspirálhat az ország elektromos hálózatának megerősítésére és egy sokkal határozottabb külpolitikai stratégia alkalmazására annak érdekében, hogy EMP-támadásra alkalmas fegyverek ne juthassanak olyanok kezére, akik nem riadnak vissza éles bevetésüktől. Mindebben teljes kudarcot vallottam, eredménytelenségemnek pedig valamennyi olvasómban ugyanazt az alapvető kérdést kellene felvetnie, amely bennem is megfogalmazódott: miért hagynak még mindig figyelmen kívül állami és kormányszerveink egy ennyire súlyos fenyegetést? Saját figyelemfelhívó és politikai megoldást sürgető tevékenységem során alkalmanként gúnyos megvetéssel is találkoztam, amely mindig a fegyvertartással kapcsolatban papoló, mégis állig felfegyverzett őrökkel körülvett szónokok képmutatását idézte fel bennem, amint az önként vállalt védtelenségre buzdítanak bennünket. A két helyzet közti analógiát máig találónak érzem, személyes következtetéseim pedig mindebből már könnyen levonhatók.


  Ennek fényében úgy gondolom, a nép, a lakosság számára megmaradt utolsó mentsvár az egyéni felkészülés, valamint a szomszédok, barátok és mindenki más bevonása a preppermozgalomba egészen addig, amíg a nemzet valóban képessé nem válik az önellátásra. E sorokat mindössze pár nappal a floridai Orlandóban történt tragikus tömeggyilkosság után írom. A halottak és sebesültek száma már száznál is magasabbra rúg, én pedig félek, hogy a híradások hamarosan emberek ezreiről, tízezreiről, sőt, egy EMP-támadás esetén százmillióiról szólnak majd. A sötétség és a gyűlölet erőivel szemben túlélésünket egyedül azzal biztosíthatjuk, ha egyénileg és nemzeti szinten is mindenre kiterjedően felkészülünk.


  E soroknak ugyanakkor a köszönetnyilvánításról kellene szólniuk, és ha a kedves olvasó eljutott idáig, legfőbb ideje lenne belevágnom mindazok felsorolásába, akiknek őszinte hálával tartozom. A Tor/Forge Booksnál dolgozó barátaim támogatása, bizalma és erőfeszítései nélkül e könyv nem születhetett volna meg. Amikor harminc évvel ezelőtt zöldfülű íróként először próbáltam szerencsét, egy konferencián találkoztam Tom Dohertyvel, és azonnal arra gondoltam, milyen jó is lenne, ha vele dolgozhatnék. Csapatával együtt az ideális kiadót, minden író leghőbb vágyát testesíti meg. Köszönet illeti az ügynökömet, a Spectrumnál dolgozó Eleanor Woodot, valamint fiát és lányát, akik immár ugyancsak a cég fontos tagjai. Több mint huszonöt éve dolgozunk együtt, végignéztük, ahogy gyermekeink felcseperednek, Eleanor pedig barátként és tanácsadóként mindig mellettem állt. Külön hálával tartozom barátaimnak az AS-COT Mediánál  elsőrangú PR-cégként fontos szerepet játszottak benne, hogy az EMP-ről szóló történeteim az olvasóközönség és a média látóterébe kerülhessenek.


  Ha név szerint említeném minden barátomat, aki támogatott, tanáccsal látott el vagy hatással volt munkám végeredményére, a köszönetnyilvánítás gyorsan egy Oscar-gálába illő köszönőbeszéddé dagadna, te viszont, kedves olvasóm, minden bizonnyal egy újabb történet reményében vetted meg ezt a könyvet. Ahogyan Abraham Lincoln mondta: Rövidre fogom hát a mondandóm, ahogy az özvegyek táncát szokás. Köszönettel tartozom Black Mountain-i barátaimnak, szomszédaimnak és a Montreat Főiskolán dolgozó kollégáimnak, akik mind elfogadták, sőt, nyitott szívvel támogatták is, hogy történetemet saját közösségünk földrajzi színpadára helyezzem. Akár bekövetkezik a katasztrófa, akár nem, ez marad a világ legcsodálatosabb helye, amelyet bárki otthonának nevezhet, és ahol jómagam is immár majd negyed évszázada tanítok. Röviddel az Egy másodperccel később megjelenése után újonnan szerzett barátaim, a Carolina Readiness Supply üzlet tulajdonosai felkértek egy előadás megtartására egy általuk szervezett prepperkonferencián. A nagyjából ötven résztvevő helyett, akikre eredetileg számítottam, több mint hatszázan vártak rám az előadóteremben, és ez még csak a kezdet volt. Az azóta eltelt hét évben prepperek ezreivel találkoztam… Mind józan paraszti ésszel megáldott, nemes eszmékben, Istenben és az országban egyaránt hívő emberek. Megtiszteltetés számomra, hogy kivétel nélkül a barátaimnak tudhatom őket. Végül hála illeti életem nagy tanítóit, Ida Singertől kezdve Russ Beaulieu-n át Betty Kellorig és Gunther Rothenbergig, nem feledkezve meg természetesen Don Kingről és William Hurtről sem a főiskolámon. Remélem, sikerült felnőnöm az elvárásaitokhoz.


  Ahogyan az Egy másodperccel később előszavában is megírtam, leghőbb vágyam, hogy ezekre a könyveimre harminc év múltán már senki se emlékezzen, vagy ha netán mégis megmaradnak, egy olyan világ vegye őket körül, amelyben az általuk megfestett sötét tragédia sosem következett be, a lányom pedig nyugodt, békés életet élhet. Ma is ugyanezért imádkozom. Volt idő, amikor hittem benne, hogy a kormányunk megvéd bennünket az EMP-csapáshoz hasonló támadásoktól és a világban tevékenykedő radikális csoportoktól. Jelen pillanatban már kétségeim vannak felőle  legalábbis rövid távon , hogy ez valóban így lesz. A békés jövőbe vetett töretlen hitemet ezennel a ti kezetekbe helyezem, kedves polgártársaim: immár a mi feladatunk, hogy szorgalmas felkészüléssel megóvjuk a pusztulástól ezt a néptől, a nép által és a népért való{1} nemzetet.


  William R. Forstchen

  2016. június
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  A BBC híradóját hallják. Greenwichi háborús időszámítás szerint hajnali három óra van. Nyugati féltekén élő barátainknak sugárzott adásunk következik 920 nappal a háború kezdete után.


  Műsorunkban később részletesen beszámolunk az Indiában és Pakisztánban uralkodó tragikus állapotokról a két ország egymásra mért nukleáris csapásait követően, majd hírt adunk a közel-keleti helyzetről is az Izrael és szomszédai közötti elhúzódó konfliktus kapcsán. Jordánia a mai napon megerősítette Izraellel kötött szövetségét a Kalifátus és szövetségesei ellenében.


  Először azonban híreink következnek az Egyesült Államokból:


  A Bluemontban székelő önjelölt szövetségi kormány ma bejelentette, hogy Virginia és Maryland államainak egykori területe a kormány által meghatározott egyes biztonsági szintre emelkedett, amelynek értelmében minden, az önmagát Bluemonti Újjászervezett Szövetségi Fennhatóságként meghatározó, a kormányzattal szemben állítólagosan fellépő ellenálló erőt felszámoltak.


  A bluemonti kormányzat az év folyamán korábban már bejelentette, hogy elállt a Nemzeti Felmentő Hadsereg, ismertebb nevén az NFH felállításának tervétől. A két említett keleti parti állam stabilizálását az Egyesült Államok hivatásos hadereje hajtotta végre. A bluemonti kabinet tájékoztatása szerint a győzelmet a nyugati államokat továbbra is megszállva tartó kínai erőkkel szemben álló haderőből átvezényelt egységek tették lehetővé, kiegészülve a háború kitörése előtt a tengerentúlon állomásozó egyéb alakulatokkal.


  A nap további hírei után szakértőink a stúdióban vitatják meg a szemmel láthatóan komoly fordulat küszöbén álló észak-amerikai helyzetet.


  Most azonban üzenetünk következik a Kanada kínai megszállás alatt álló nyugati tartományaiban élő barátainknak: A szék az ajtó útjában van. Ismétlem: A szék az ajtó útjában van.
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  Emlékszel az első sorra abból a Dickens-regényből? Derűs napok jártak, de viharosak is  idézte halkan a híres felütést John Matherson, kezében már-már hihetetlen módon egy meleg, valódi kávéval teli bögrét szorongatva. Barátja, Forrest Burnett nemrégiben állított be a kincset érő ajándékkal. John lassan emelte rá a tekintetét, mára megtanulta nem bolygatni, vajon hogyan jutott hozzá.


  Forrest válaszul halvány mosolyt erőltetett az arcára, amelyet egy afganisztáni háborúban szerzett sebhely csúfított el; a bal szemgödrét takaró kendő vitathatatlanul egy kalózhoz tette hasonlatossá.


  Nem abban a filmben van, amelyiknek a végén a francia csőcselék lenyisszantja a pasas fejét?  kérdezte.


  John kuncogni kezdett.


  De, valami olyasmi.


  Tisztára hibbant volt a koma, hogy átvette a barátja helyét a lefejezés előtt, ráadásul a végén a csajt is a másik pasi vitte, akit kiszabadítottak. Sosem bírtam azt a filmet. Mire célzol vele?


  John nagyot sóhajtva feltápászkodott, és kinézett az irodája ablakán.


  Az első hó idén jó korán, már késő ősszel beállított, és úgy 15 centis hótakaróval borította be a Montreat Főiskola campusát. A lepkék gyapjas gubóiból és a makkot gyűjtögető mókusok viselkedéséből jósló nagy öregek igencsak kemény télre számítottak, az első, kora novemberi hó pedig látszólag igazolta is őket.


  A nap előtti időkben az első hó John számára mindig a pihenés és a boldog nosztalgia szinonimája volt. Az internetes időjárás-előrejelzéseknek köszönhetően az órái ilyenkor általában elmaradtak a főiskolán, a napja pedig többnyire olvasással telt a tartalék tüzelővel jócskán ellátott kandalló mellett. Jennifer és Elizabeth eleinte odakint játszott, de persze nem telt bele sok idő, amíg csuromvizesen, forró csokiért ácsingózva megjelentek az ajtóban. Később Cluedót vagy Monopolyt játszottak együtt, és az időnkénti áramkimaradás sem igazán zavarta őket, sőt, az átmeneti sötétség  az első egy-két napban legalábbis mindenképp  csak még meghittebbé tette, ahogy a család a pattogó kandalló mellől figyelte az erdőt lassan teljes egészében bekebelező hóesést.


  A nap előtt…


  Jennifer már rég nem volt közöttük. Elizabeth, John idősebbik, most tizenkilenc éves lánya kétéves kisfiával nemrégiben költözött el a montreati házból; immár új férjével, Seth Robinsonnal élt, és második gyermekét várta. Seth apja mellesleg John régi szomszédja és közeli barátja, Lee Robinson volt.


  A huszonöt az új tizennyolc  tartották mindössze néhány évvel ezelőtt, a nap óta azonban ez is gyökeresen megváltozott. A háború előtt a fiatalok nagy része főiskolára ment, hogy egy diplomával felkapaszkodhasson a munkahelyi ranglétrák legalsó fokára, randizgatott egy ideig, amíg meg nem találta az igazit, hogy aztán huszonnyolc-harminc évesen letelepedve végre saját családot alapítson. Az elmúlt három évben minden visszatért a polgárháborús kerékvágásba: tizenhat-tizenhét évesen már illendő volt házasodni, egy huszonegy éves hajadon pedig majdhogynem vénkisasszonynak számított.


  A Johnban lakozó történész ebben csak az ősi ösztön felszínre törését látta: a bevett társadalmi normák a háború által megtizedelt törzsek, városi közösségek, sőt teljes nemzetek esetében is gyakran a korai házasság és a gyors családalapítás felé tolódtak el  a negyvenesötvenes években lezajlott úgynevezett baby boom is e jelenség ékes példája volt.


  A korspektrum ellenkező oldalán a kedves öreg Jen állt, Mary, John első feleségének édesanyja, aki a közelmúltban hunyt el. Jobb időkben talán még öt, tíz vagy akár tizenöt évig is kitarthatott volna, az élet meghosszabbítására hivatott kórházak és gyógyszerek azonban rég elérhetetlenné váltak, az időseken pedig lassan úrrá lett a legősibb ösztönök egyike: a tragédiák látszólag végtelen, átszenvedett sorozata előbb-utóbb az utolsó csepp életerőt is felemésztette bennük.


  Jen végül csendesen ment el még augusztusban. John a nap óta oly sokszor látott már hasonlót: egy-egy idős családtag váratlanul teljes lelki nyugalommal jelentette be, hogy épp elég jutott már neki az élet viszontagságaiból, és készen áll maga mögött hagyni azt. John egy este a verandán üldögélve találta Jent, amint egymagában vidáman csevegett a férjével, a kis Jenniferrel és Maryvel, John feleségével, akit évekkel a nap előtt vesztettek el. A család szellemei vették körül, velük beszélgetett. John csendben állva hallgatta Jen szavait és lágy nevetését, amelyet a szerettei egyedül számára hallható válaszai fakasztottak.


  Makala halkan Johnhoz simult, és egy percig férjével együtt hallgatta Jent; könnyek csorogtak végig az arcán. Pár perc múlva kézen fogta Johnt, és a ház egy távoli sarkában megkérte, ne zargassa most az anyósát: nővérként sokszor volt már tanúja, hogy a másvilágról visszatérők szellemei összegyűlnek, hogy idős szerettüket kézen fogva kísérjék át az utolsó kapun.


  Aznap este Jen ragaszkodott hozzá, hogy a saját ágya helyett kint aludjon a Jennifer sírjára néző verandán. Másnap reggel ugyanitt találták; mintha csak békésen szendergett volna.


  Jennifer mellé temették el, Johnban pedig elszakadt egy újabb szál, amely még legalább valamelyest a nap előtti életéhez kötötte.


  Régi, barátságos irodájából sem maradt semmi  még tavasszal égett porrá a Fredericksszel vívott harcok során. Mindent, ami megmaradt, a montreati campusra menekítettek, a Gaither Hallban pedig, amely már a csata alatt is másodlagos parancsnokságként működött, új városházát rendeztek be: a választás mindenki számára logikusnak tűnt. Felmerült az is, hogy John a jelenleg üresen álló rektori irodába költözzön, ő azonban hallani sem akart a dologról.


  A rektori irodakomplexum mély szimbolikus jelentéssel bírt számára. Az egyre növekvő, mára csak Karolina államként emlegetett régió távoli vidékeiről érkezett képviselőkkel folytatott különleges tárgyalások alkalmával John már használatba vette a szobát… A rektori íróasztallal szembeni falon még mindig ott lógott a Forge-völgyben térdepelve imádkozó George Washingtont{2} ábrázoló, híres festmény. A kép mindig kedves barátjára, a szobában egykor a főiskola rektoraként munkálkodó Dan Huntra emlékeztette, akit a háború első évében veszítettek el.


  A Gaither Hallban berendezett irodája rövid sétányira volt csak John jelenlegi otthonától, valamivel a főiskolai campus alatt, a hegyoldalban pedig az Álomgyár névre keresztelt műhely állt. Az egykor még Anderson Hallnak hívott épület falai közt megállás nélkül, teljes gőzzel folyt a gyártási munka: elektromos generátorok és rézvezetékek készültek a már működő áramfejlesztők összekötéséhez és a hálózat újbóli kiépítéséhez.


  A vészmegoldásként eddig visszaállított hálózat működtetésének csínját-bínját fokozatosan kellett kitapasztalniuk, az irodát bevilágító lámpa ennek megfelelően időről időre pislákolni kezdett a feszültségingadozás miatt.


  A hóesés sűrűsödni látszott, a hópelyhek pedig csak úgy kavarogtak a Gaither Hall alatt elterülő szerény campus kollégiumi épületei körül. A kissé megtépázott amerikai zászló, amely már a Fredericks Apache helikoptereivel vívott csatának is tanúja volt, most is tekintélyesen lobogott az északkeleti szélben.


  Az első őszi hóesés régebben az élet legmeghittebb pillanatai közé tartozott, John pedig kénytelen volt tudatosan elfojtani magában a látvány hatására előtörő búskomorság hullámait. A helyzet napos oldalát nézve, végre valódi kávét kortyolgathatott, a szobát működő elektromos égők világították be, a diákjai által beszerelt fatüzelésű kályha pedig azt a fajta kellemes meleget ontotta magából, amelyre csak az efféle ódon szerkezetek képesek.


  Mire fel ez a nagy levertség, John?  kérdezte Forrest.


  John fülét egy gyufa sercegése ütötte meg, majd megfordulva a székében, az épp kényelmesen hátradőlő, cigarettájával bíbelődő Forrestre bámult. John közel ellenállhatatlan vágyat érzett egy szálra, ám kislánya halálos ágyánál tett ígéretére és Makala várható dühromára gondolva, amit a füstös lehelet leghalványabb jelétől kapna, képes volt visszafogni magát, bár valamivel így is közelebb lépett Forresthez, hogy legalább beleszippanthasson a szobában gomolygó füstbe.


  Csak a hóesés. Túl sok emléket idéz fel  válaszolta visszaülve irodai székébe, bár tekintetével még mindig a szélben kavargó hópelyheket figyelte.


  Odakint nevetés visszhangzott, John pedig a domboldalon egy összetákolt szánkón lesikló diákcsapatot pillantott meg. Egykori tanítványai voltak; harcban és izzadságos munkában megedződött fiatal srácok és lányok, akik mindeddig a Gaither Hall körül tavasszal vívott összecsapások okozta károkat igyekeztek kijavítani még a tél beállta előtt  most végre újra fiatal srácok és lányok lehettek. Kevin Malady, az egységparancsnok minden bizonnyal hamarosan előkerül majd, hogy egy erélyes kurjantással visszaküldje őket a munkába, John szívét azonban mélyen megmelengette, hogy egy pillanatra újra őszintén vidámnak láthatta őket.


  Ezzel én is így vagyok  mondta maga elé meredve Forrest, és jobb kezével elmélázva kezdte vakargatni az elvesztett bal karjából megmaradt csonkot.


  Megint érzed?  kérdezte John.


  Fantomvégtagnak hívják  mondta halkan kuncogva Forrest , és igen, olyan, mintha még mindig meglenne, és pokolian viszket. A havazással kapcsolatos emlékeimet eléggé beárnyékolják ezek a dolgok.  Jobbjával először a hiányzó bal karjára, majd a szemkötőre mutatott.  Odaát a Mitchell-hegy északi oldalán mindig jóval több hó hullik, mint itt nálatok, én meg gyerekként imádtam vadászni… Ilyenkor könnyű követni a szarvast, medvét, rókát. Volt, hogy pár cimborámmal kilőttünk egy szarvast, letáboroztunk a vadonban, és napokig őzhúst sütögettünk némi otthonról hozott krumplival és kukoricával.  Forrest sóvárogva mosolyodott el.  Általában persze jó néhány üveg házi pálinka és egy kis saját nevelésű fű is előkerült. Sokkal jobb, mint egy rém unalmas töriórán dekkolni a suliban. A mai világot látva azt hiszem, a jövőnk szempontjából ez végül hasznosabb időtöltésnek bizonyult.


  Ahhoz képest, hogy mennyire utáltál a töriórákon dekkolni, eléggé jártas vagy a témában  mosolyodott el John.


  Ja persze, hisz te annak idején történelemprof is voltál. Aztán vetted-e bármi hasznát, amikor ebben az őrült fejetlenségben kellett túlélned valahogy?


  Időnként máig kapóra jön.


  Jól van, gondolom, segített valamit a sok szervezkedésben meg annak a Nyilatkozatnak vagy minek a megírásában. Mondjuk, sokra megyünk vele, ha igazak a BBC hírei.


  A Horda elleni haditervünk sem az én fejemből pattant ki.


  Hannibál cannaei taktikájára gondolsz?


  John újból elmosolyodott, és bólintott.


  Jobban ismered te ezeket a dolgokat, mint amennyit elárulsz magadról, Forrest. Fontos erény egy jó vezetőben, te pedig kétségtelenül az voltál és vagy ma is.


  Ha olyan marha okos lettem volna, nem jelentkezem önként az utolsó afganisztáni kiküldetésre. Mire megérkeztem, az egész olyan volt, mint egy második Vietnam. Táborokat építettünk, hogy aztán a földhöz lapulva húzzuk meg magunkat bennük. Akkor sem tüzelhettünk, ha ránk lőttek, a táboron kívül pedig az ország minden négyzetcentije az ellenség kezén volt; szaladgáltunk összevissza, mint a mérgezett egér, és próbáltuk megnyerni a helyiek támogatását.


  Forrest az odakinti viharba bámulva egy utolsó slukkal szűrőig szívta a cigarettáját, és hagyta kialudni. Felállt, az ablakhoz lépett, elhúzta a vékony függönyt, és felsóhajtott.


  Afganisztánban épp egy ilyen napon veszítettem el ezeket.  Jobb kezével újból a hiányzó bal karjára és a szemkötőjére mutatott.  A seggünk is befagyott a hidegben. Még mindig kísért a bajtársaimból maradt rózsaszín, fagyott massza látványa a rajtaütésszerű robbanás után. A közeledő léptek ropogó hangja… A rohadékok meg akartak győződni róla, hogy mind megdöglöttünk, mielőtt lecsaptak volna a fegyvereinkre és a felszerelésünkre. A hóról ma már nehezen jut más eszembe.


  John szótlanul hallgatta Forrestet; ez volt az első alkalom, hogy fél éve még ellenségnek tartott barátja, aki kis híján végzett is vele, ilyen részletességgel beszélt a mára rég feledésbe merült háborúról, amelyben a sérüléseit szerezte.


  Pár percig csöndben kortyolgatták a kétes eredetű kávét, amely ajándékként egy nyilvánvaló, John által ösztönösen értett ne kérdezd arckifejezés kíséretében mindig előkerült Forrest zsebéből, amikor időnként feltűnt a városban. Forrest félig elszívott egy újabb Dunhillt, majd kipöckölte belőle a parazsat, a csikk maradékát pedig visszacsúsztatta az ingzsebébe.


  Minek köszönhetem a megtisztelő látogatásodat ezen a szép napon, Forrest?  tette fel végül a kérdést John. A hegyeken átvezető út igencsak hosszú és göröngyös volt, amely még Forrest hatkerekűjének is bizonyára jó néhány liter értékes benzinjébe került.


  Hallottad a BBC híreit? A bluemonti kormányzat bevonult Roanoke-ba.


  Igen. Javasolni is akartam, hogy a hétvégén tartsunk állami tanácsot itt nálunk, és beszéljük át a dolgot. Gondolom, mi vagyunk a következők a listán.


  Amikor tavasszal eltángáltuk az NFH egységeit, meg voltam róla győződve, hogy azonnal jön majd az ellencsapás, végül aztán mégsem történt semmi. Most már egész biztosan lépni fognak.


  Derűs napok jártak, de viharosak is, éppen erről jutott eszembe  mondta John a Forrest cigarettájából a plafon felé szálló utolsó füstcsíkokat figyelve.


  Derűs napok jártak, de viharosak is  ismételte meg hangosan a veterán.  Pedig reméltem, hogy az elmúlt pár év rémségei után végre lesz egy nyugodalmas telünk.


  Ilyen komoly balhét sejtesz?


  John, ha az elejétől számítasz rá, hogy bármikor rosszra fordulhatnak a dolgok, nem ér meglepetés, amikor valóban beüt a mennykő.


  Köszönet a hathatós tanácsért.


  A kávé és a cigaretta mellé jár. A potenciálisan nyomasztó hírek elújságolása mellett arra gondoltam, itt maradnék néhány napig. A kinti vihar jó alkalom, hogy megtanítsak egyet s mást a srácaidnak a túlélésről télvíz idején.


  Ez egy nagyszerű ötlet. Mi juttatta eszedbe?


  Az, kedves barátom, hogy mire kitavaszodik, úgy néz ki, túl lesznek egy téli hadjáraton. Az afganisztáni hegyek közt hidegebb volt, mint a Forge-völgyben, az ardenneki offenzíva idején vagy akár a chosini víztározónál vívott csatában, a koreai háborúban. Az afgánok persze tisztában voltak ezzel; a társaim közül sokan viszont nem. Nem akarom újra átélni, amit akkor láttam.


  Komolyan azt hiszed, hogy idáig fajulhat a dolog?


  Te talán nem?


  John nem válaszolt  jelenleg épp túl sok minden járt a fejében, ami legalább annyi aggodalommal töltötte el, mint Forrest hírei. Az elmúlt szezon alatt betakarított termés alig-alig tűnt elegendőnek az egyre csak gyarapodó közösség ellátására a következő tavaszig, az őszi havazás korai beálltával pedig az értékes erdei gyűjtögetés is ellehetetlenült. Két évvel ezelőtt Johnnak még csak Montreat, Black Mountain és Swannanoa városáért kellett aggódnia, a bluemonti kormányerők legyőzése után zsákmányolt bőséges ellátmány idején azonban több tucat további közösség csatlakozott a kibontakozó szövetséghez, amely délen immár Flat Rock és Saluda városáig, északon a tennesseei államhatárig, keleten pedig Hickory külső kerületeiig nyúlt, és összesen immár közel hatvanezer lelket számlált. Lesújtó élmény volt rádöbbenni, hogy a nap előtt ugyanebben a régióban félmilliónál is többen éltek.


  Az Asheville romjai közt tengődő túlélőket természetesen befogadták, a nagyvárosból érkezők azonban szinte semmilyen tartalékkal és erőforrással nem rendelkeztek, hosszú ideje szó szerint napról napra éltek az egykor oly tekintélyes, progresszív elveket valló város hamvai közti guberálásból. Egyedül a Marion vagy épp Morganton apró városkáihoz hasonló isten háta mögötti települések életben maradt polgárai voltak azok, akik Forrest közösségéhez hasonlóan a szövetségért cserébe valamiféle ellenszolgáltatást, túlélési szakértelmet, sőt olykor némi élelmet is fel tudtak ajánlani, hatalmas szolgálatot téve ezzel a mára mindenki által csak Karolina államnak nevezett szövetségnek.


  Forrest soha nem volt túlzottan beszédes típus, és egy ideig John sem törte meg a csöndet. A veteránt szemmel láthatóan valami más is nyomasztotta, John pedig jobbnak látta kivárni, amíg maga áll elő a dologgal.


  Tegnap behoztak valakit a táborunkba  szólt végül kurtán.  Vissza kellene jönnöd velem, hogy találkozzatok.


  Mégis, kicsoda, és miért?


  Pár járőröm talált rá, épp a 26-os autópálya mentén botorkált. Szegény ördög elég pocsék állapotban van; néhány törött borda, csúnya fagyások… Könnyen lehet, hogy a tüdőgyulladás rövidesen végez is vele. Jól helybenhagyta pár útonálló. Nem lepne meg, ha csak napjai lennének hátra, ezért döntöttünk úgy, hogy inkább maradjon, ahol van, és te menj el hozzá.


  John nem válaszolt. Forrest a legkevésbé sem volt a megfontolatlan tettek embere; pár hónappal korábban közösségének nagyjából ötven tagja élén jelent meg Black Mountain városában, miután Fredericks Apache helikopterei rajtaütöttek a táborán. Bár ő maga is golyót kapott a gyomrába, az orvosi segítséget egészen addig szilárdan elutasította, amíg minden egyes emberét el nem látták. Ha mindezek után ő is utazásra alkalmatlannak ítélte a titokzatos menekültet, John nem kérdőjelezte meg a döntését.


  Ki ez az ember?


  Azt állítja, őrnagy a hivatásos hadseregben, és hogy évekkel ezelőtt veled szolgált. A neve Quentin Reynolds. Azt mondja, a Roanoke-ot elfoglaló egységhez tartozik.


  Quentin?  súgta maga elé John. A név ismerősen csengett ugyan, de együtt csak évtizedekkel ezelőtt szolgálhattak.


  Azt is mondta, hogy Bob Scales tábornok segédtisztje volt, aki most odafönt Roanoke-ban irányítja a dolgokat.


  Bob Scales?  A név hallatán John azonnal kihúzta magát. Amikor az EMP-hullám a napon elérte a felszínt, épp vele beszélt telefonon a Pentagonból. Bob volt John mentora teljes katonai pályafutása során, és ő volt, aki régi baráti kapcsolatain keresztül elintézte neki a tanári posztot Montreatban, miután kilépett a seregből, hogy Maryt, beteg feleségét a nő utolsó hónapjaiban a szülővárosában ápolhassa.  Bob életben van?


  Azt nem mondta, csak annyit, hogy együtt szolgáltak.


  Akkor is beszélnem kell vele  mondta izgatottan John, és újból kinézett az ablakon. A vihar egyre erősödött.  Gondolod, ha még ma elindulunk, odaérhetünk?


  Ha idelent ilyen az idő, alkonyatkor nem szívesen kockáztatnám meg az átkelést a Craggy-hasadékon és a Mitchell-hegyvonulaton. Már akkor is kemény hófúvás volt, amikor reggel errefelé jöttem. Jobb lenne megvárni, amíg elcsendesedik a vihar.


  A francba!  sóhajtotta John.  Mit gondolsz, ez a Quentin kihúzza addig?


  Őszintén szólva fogalmam sincs. Az ösztönöm súgta, hogy mindenképp jöjjek át, és szóljak neked a dologról. Amúgy kicsoda ez a Bob Scales?


  Évekkel ezelőtt együtt szolgáltunk a seregben. Azt hittem, nem élte túl a napot. Ha tényleg ő vezeti a roanoke-i erőket… Istenem, minél előbb ki kell derítenem.


  Nyugtalan gondolatmenetéből végül Paul Hawkins zökkentette ki, aki behúzott nyakkal rohant az iroda felé a campuson keresztül az odakint tomboló viharban, és rövidesen berontott a szobába. Paul után dermesztő hideg süvített be az irodába, Forrest pedig hangosan szentségelve pirított rá, hogy csukja be végre maga mögött az ajtót.


  John, most azonnal mutatnom kell valamit!  kiáltott Paul széles vigyorral az arcán, enyhén komikus látványt nyújtva a széles karimájú kalapjáról csöpögő kásás hókupacokkal.


  Eredetileg Paul és Becka bukkant rá az amerikai Villamos és Elektronikus Mérnökök Egyesülete{3} 19. századi folyóiratának eredeti példányaira a főiskola könyvtárának pincéjében, amely saját korában az elektromos áramra épülő új iparág legfőbb szakmai magazinjának számított. A kiadványok az elektromossággal kapcsolatos mérnöki és tudományos értekezésekkel és vitákkal voltak teli, valamint részletes, többek között Tesla, Edison és Westinghouse nevével fémjelzett szabadalmi kérelmeket is közöltek. A felfedezés pontos tervrajzot adott a városiak kezébe az áramellátás visszaállításának kivitelezéséhez.


  Mi történt, Paul? Forrest hírei most épp eléggé lefoglalnak  bólintott a sarokban üldögélő barátja felé John.


  Nem tudom elmagyarázni; azonnal látnod kell. Neked is, Forrest.


  John Forrestre emelte a tekintetét.


  Ma már egész biztosan nem kelhetünk át a hegyen?  kérdezte gondterhelten.


  Forrest megrázta a fejét.


  Talán holnap hajnalban.


  John jól tudta, hogy Forrest döntését fölösleges megkérdőjeleznie, és beletörődve sóhajtott fel. Az utazásnak egyelőre tehát várnia kell. Arcán nem kimondottan lelkes mosollyal újra Paul felé fordult, és bólintott.


  Hát akkor lássuk, mi tudott ennyire lázba hozni!


  {1} Utalás Abraham Lincoln híres gettysburgi beszédére, amelyet négy és fél hónappal az északi haderő győzelmével zárult gettysburgi csata után mondott el.  A lábjegyzetek a fordító megjegyzései.


  {2} Forge-völgy: téli katonai táborhely az amerikai függetlenségi háború idején. 1777 telén Washington seregéből legalább 2500-an haltak éhen, fagytak meg, vagy hunytak el egyéb betegségekben.


  {3} Institute of Electrical and Electronics Engineers (IEEE).



OEBPS/Images/cover.jpg
NEW YORK TIMES BESTSELLER

WILLIAM R.
FORSTCGHEN









OEBPS/Images/img1.jpg
Ul

SzAzAD
Kiapd





